ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

YOK 811.111'255.2;33

®YHKLIOHYBAHHA EKOHOMIYHUX TEPMIHIB B AHITIIUCBKIA MOBI
TA OCOBNMBOCTI iX NEPEKNALY YKPAIHCbKOIO MOBOIO

BoHpapeHko O.M., ooueHT
3ariopi3bKuli HayioHanbHUU MexHiYHUU yHieepcumem

KanawHuk A.A., cTyAeHTKa
3arnopisbKuli HayioHanbHUU MexHiYHUU yHieepcumem

Y cTatTi NoAaHo ornsa NiHrBICTUYHMX 0COBNMBOCTEN EKOHOMIYHOMO TepMiHa 3 MOrNaAy BUMOT 40 TEPMiHA LWOAO OAHO-
3HAYHOCTi, BMOTMBOBAHOCTI, CUCTEMHOCTI. [TpakTuka nepeknagaubkoi AisnbHOCTI JOBOANTD, WO HE BCi TEPMIHU MOXHA
nepejaTy 3a [OMOMOTOK BiANOBIAHOMO MEKCWYHOMO ekBiBaneHTa B MOBI nepeknagy. HaBoasTbCs HanbinbLl yKuBaHi
crnocobm nepeknagy eKOHOMIYHWX TEPMIHIB 3 aHIMICbKOI MOBW YKPAIHCHKOK MOBOH, aHani3ykoTbCsl NIHMBICTUYHI Ta eKc-
TPanHrBICTUYHI YAHHMKM BMOOPY TOrO Y iHLLIOTO crnocoby nepeknaay.

Knto4yoBi crnoBa: eKOHOMIYHWIA TEPMIH, NEepeKnag, cnocobu nepeknagy, 04HO3HAYHICTb, BMOTYBOBAHICTb, CCTEMHICTb.

B cTaTbe npeacrasneH 0630p NUHIBUCTUYECKX 0COBEHHOCTEN 3KOHOMMYECKOTO TEPMUHA C TOUKM 3peHust TpeGoBaHui
0[HO3HAYHOCTM, MOTUBMPOBAHHOCTU, CUCTEeMHOCTU. MNpakTuka nepeBofa NokasbiBaeT, YTo AANeKOo He BCE TEPMUHBI MOXHO
nepeaaTtb C NMOMOLLbIO COOTBETCTBYHOLLETO NTEKCMYECKOrO SKBMBANIEHTa B si3blke nepeBoda. MNpueoasTcs Hanbonee yno-
TpebuTernbHble crnocobbl NepeBofa SKOHOMUYECKMX TEPMUHOB C aHITIMIACKOTO A3blKa Ha YKPaUHCKUIA A3bIK, aHaNM3NpYTCS

NVHIBUCTUYECKIE U SKCTPanMHIBUCTUYECKME DakTopbl BbiBopa TOro unm MHoro cnocoba nepeeoga.
KnioyeBble crnoBa: 3KOHOMWYECKUA TEPMUH, MEPEBOZ, Cnocobbl nepeBofa, O4HO3HAYHOCTb, MOTUBMPOBAHHOCTD,

CUCTEMHOCTb.

Bondarenko O.M., Kalashnyk A.A. FUNCTIONING OF ENGLISH ECONOMIC TERMS AND PECULIARITIES

OF TRANSLATING INTO UKRAINIAN

The paper presents the review of economic terms linguistic peculiarities taking into account the monosemy, motivation
and systematicity. Translation practice proves every term cannot be rendered using lexical equivalent in the language of
translation. The paper outlines proper ways of terms translation from English into Ukrainian. Linguistic and extralinguistic

factors influencing the choice are under analysis.

Key words: economic term, translation, ways of translation, monosemy, motivation, systematicity.

IMocranoBka npodiaemMu. Y cyyacHOMY CBITI,
B €MOXY CTPIMKHX €KOHOMIYHUX 3MiH, Ty’Ke BaK-
JMBOI0 € KOMYHIKallisi B rajy3l €KOHOMIKH Ta,
BIJIMOBIIHO, AJCKBAaTHUMA TEPEKIIaJ] TAaKOTo 3Ha-
YUMOTO TUTACTy MOBH, SIK €KOHOMIYHA TEPMIiHO-
soris. CTaHOBJICHHS HOBOI MOJETl EKOHOMIKH
CYIIPOBOIIKY€EThCS  BIOCKOHAJICHHSAM 1 30ara-
YEHHSM MOBH HOBUMH EKOHOMIYHHUMH TepMi-
HamH. 3aBlaHHS Mepekiajadya — 3a0e3MeuuTH
o0MiH TpodeciiHO-BaXKIMBOWO  iH(OpMAIIi€erO
MDK CIIeIiajlicTaMM Pi3HUX KpaiH 331711 0OMiHy
JIOCB110M 1 pO3MOBCIO/DKEHHSI EKOHOMIYHHUX 3HAHB.

AHaNi3 oOCTaHHIX JOCTaigkeHb i myoOJIi-
Kkaniii. IlutanHa QyHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB
EKOHOMIYHOI Tajy3i B aHIIHCBHKIA MOBI Ta
CHOCO0IB X TepeKaay po3msiaid TakKi BUYCHI,
sk 1.B. Apuomnwa, JLIL. Binoszepceka, J[.C. Jlorre,
O.1. yna O.M. Jlotka, O.1. I'ytupsik, B.1. ITymxap.
i  mocmimkeHHS  CTBOPWJIM  TEOPETHYHO-
METOIOJIOTTYHY 0a3y JJisl MOATBIIOTO BUBYCHHS
OKPEMHUX TEPMIHOCUCTEM, iX TOOYA0BHU i 3aKOHO-
MipHOCTeH po3BUTKY. [Iporte, 3 omisamy Ha cre-
nudiky mepexnaay aHTJIOMOBHHUX €KOHOMIYHUX
TEPMiHIB YKPAiHCHKOIO MOBOIO, OCHOBHI IIJISIXH

MOJIOJIAaHHS TPYAHONIIB I dYac TMepeKIary
MOTPEOYIOTH MOATBIIION0 BUBUCHHS.

IMocTtanoBka 3aBaanHsA. Metoro pobotu €
3’sICyBaHHsSI OCOOJIMBOCTEH TMepeKsiaay aHriio-
MOBHHUX TEpMIHIB €KOHOMIYHOI Tajy3l yKpaiH-
CbKOI MOBOIO.

Buxkiaang ocHoOBHOro marepiajay aocii-
JTkeHHsl. Yepe3 CKIANHICTh 1 JHUCKYCIHHICTH
MUTAHHS PO BU3HAYCHHS TEPMiHA B JIIHTBICTHIIL
ICHye 4yuMMano HaWpi3HOMAaHITHIIINX BapiaHTIB
BH3HAUEHHS TEPMIiHIB.

Ha nymky O.C. AXMaHOBOT, TEpMiH — II€ CJIOBO
ab0 CIIOBOCTIONYYEHHsI CIEIialbHOI (HAyKOBOT,
TEXHIYHO{ TOII[0) MOBH, SIK€ CTBOPEHE, OTPUMAHE
9y 3aMo3WyeHe JJIsi TOYHOTO BHPAKECHHS CIie-
[iaTbHUX TIOHSATH MEBHOI Taiy3i mpodeciiHux
3HAHb 1 TIO3HAYCHHS CIICHIAIbHUX TPEAMETIB
[1, c. 95-96].

Binomuii nocnmimauk [.B. ApHonbn Haro-
jonrye Ha (PyHKI[IOHAJIBHO-3MICTOBOMY aCIIeKT1
TEepMiHa, aJKe BIH OOCIIyTOBy€ KOMYHIKaTHBHI
nmoTpedu MiSIBLHOCTI JIIOMUHUA y cdepax HaykKH,
BUPOOHUIITBA a00 KynbTypH [2, c. 81-83]. 3micT
B1JIOOPaKEHOTO TEPMIHOM TOHATTS (PIKCYyEThCS
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B CHeIiajbHINA JIiTeparypi Ta BXOAUTH IO CHC-
TeMH TpodecioHaTbHUX 3HaHb IIi€l ramysi.
[Io6 cmoBO cTamo TepMiHOM, Y HBOTO Mae OyTH
BU3HAYEHHA B CIIELIajbHIN Traiy3eBiil jiTepa-
Typi, ajie e IIe He POOUTh HOro MOHOCEMaH-
TUYHUM. TepMiH Ma€ MeBHI O3HAKH, IKUX HEMAe
B 3arajabHOBXHBaHoro ciopa. Tak, JI.C. JlorTe
OCHOBHMMM O3HaKaMH TEpMiHa BBaxae oOMe-
KEHE Tally3310 BKMBaHHs (piKCOBaHE 3HAUCHHS,
MParHeHHS 10 MOHOCEMIl NMpPUHAWMHI B MEXax
onHiel TepMmiHONOTIYHOI cucteMu. He wMeHmn
BXJIMBOIO € OJHO3HAYHICTH TepMiHA. bakaHo,
o0 OKPEeMOMY IOHSTTIO, SBHUIIY, TEXHOJIOTiY-
HOMY TpOIIECY BIANOBIJIaB TUIbKU OJIMH TEPMiH.
CucTeMHICTh TepMiHA PO3YMIETHCS OIHOYACHO
SIK BU3HAYCHHS O3HAK, SIK1 MOKJIaJeHI B OCHOBY
TepMiHa, Ta MiCIle T€pPMiHA B CEpeaWHI BIATMO-
BiIHOI TepMmiHOcucTeMH. [0 OakaHMX XapakTe-
PHCTHK tepmina JI.C. JloTTe nomae Tako CTHC-
JIICTh, KOMITAKTHICTb, TPOCTOTY [3, c. 21]
ExoHoMiuHi TePMIHH — II¢ CIIOBA i CIIOBOC-
MONyYeHHsI CIHeIialbHOI MOBH, IO BXKUBA-
FOTBCS ISl TIO3HAYCHHS TOYHO C(HOPMYIBOBAHIX
MOHSIThH Ii€l rany31 3HaHb 1 CTAHOBJISATH OCHOBY
€KOHOMIYHOT Teopii. 3 KOMyHIKaTHBHOI TOTIISTY
€KOHOMI4HI TEPMIHU € CMUCIIOBOIO JOMIHAHTOIO
BHCJIOBITIOBaHHSA. Y JIHTBICTUYHOMY BiJTHO-
IICHHI eKOHOMIYHI TePMiHM — 1€ JIEKCHKO-Tpa-
MaTH4HI OAMHMII MOBH, IIO @yHKuiOHyIOTI) AK
y CHCTeMi 3aralbHOIITEPATYPHOI HALlIOHAIBHO]
MOBH, TaK 1 B CHCTEMI CKOHOMIYHOI HAyKH.
SIK JIEKCHKO-TpaMaTUYHA OJUHHIISI MOBH €KO-
HOMIYHHUI TEPMIH Ma€ O3HAKH, XapaKTEpHI s
JEKCUYHUX  OJMHHUIb  3arajbHONITEpaTypHOl
MOBH, a CaMe: CEMaHTHUKY 1 3MicT. EkoHOMIYHM#
TepMiH TaKOXX Ma€ BCl (byHKui'l' SIK1 BJIACTHBI 3BU-
YailHOMY CIIOBY: HOMIHATHBHY, CUTHI()iKaTHBHY,
KOMYHIKaTHBHY 1 IparMarndny. XapakTepHHUMH
JTHTBICTHYHUMHU OCOOTUBOCTSIMH €KOHOMIYHOTO
TEpMiHa 3 MOy HOTO CEMAHTUKH € BMOTHUBO-
BaHICTh, OJJHO3HAYHICTh, CACTEMHICTS [4, c. 130].
Po3rnsiHeMO 11 XapaKTepUCTHKH TepMiHa
OUTbII JOKIaTHO. TepMiH BUHHUKAE JTUIIEC OTHUM
CIIOCOOOM — BiH CTBOPIOETHCS ISl HA3BH CIICIIi-
anpbHOrO TOHATTSA. CriouaTKy 3’SIBISIETBCS CIie-
1iaJlbHEe TIOHSATTS, a TOTIM 3HAXOAUTHCS 3HAK
JUIs WOro Ha3BU. Y IbOMY CEHCI TEpMiIH BTO-
PUHHMI 1, OTXe, 3aBKIM BMOTHBOBAaHUMU. [HIe
MATAHHS — CTYMHiHb BMOTHBOBAHOCTI, CTYITIHb
«3pO3yMUIOCTI» Horo ¢opmu. SKIIo po3risgaTu
JIEKCUYH1 OIMHMIII 3 TTOTJISITY TEOpii HOMIHAII1, TO
710 OIMHUIIb IEPBUHHOT HOMIHAIII1 HaJIeKaTh Tep-
MiHH, y IKUX TEPMIHOJIOT1YHE 3HAYCHHS € TIEPIINM
a60o exuHUM. Jl0 ICKCHYHUX OJMHHIIb BTOPHHHOT
HOMIHAIII{ HalleXaTh Ti, y SIKAUX 3HAYEHHS, 3aKpi-
IJICHE B €KOHOMIYHIN TepMiHOJOrIi, 3’ IBUIOCS

B pe3yJbTaTi CEMAaHTHUYHOIO 3CyBY IIi3HIIIE:
angel investor, fallen angel, religion stock.

Tepmin 3aBKIH MO3HAYAE KOHKPETHE CIICIi-
albHe MOHSATTA il y IbOMY CCHCI TEpMiH OHO-
3HayHuid. OIHaK MOKHA 3HAWTH KiJbKa BU3HA-
YEeHb OJTHOTO i TOTO CaMOT0 TePMiHa y CIIOBHUKY.
HasiBHICTh NEKIIBKOX BH3HAY€Hb — IIe, SIK Ipa-
BUJIO, PE3yNbTaT BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOT1Y-
HOTO 3HaKa JUIA Ha3BH cneuiaanHx MIOHSTH, SKi
BXOJISTh Yy Pi3HI MOHATIHI CUCTEMH Ta IIiJICHC-
Temu. TepMiHONIOTIYHA 0araToO3HAYHICTH JIETKO
BHUPINIYETHCS, TOMY IO JIOCUTh BH3HAYUTH
cucteMmy a0o MiJICUCTEMY, J10 AKOI TEPMIH Haje-
KaTh, 1 B I CUCTEMI 1Iel 3HaK Oy/e MaTu JIUIIe
ofHe 3HaueHHA. Hampukinan, tTepmin «demandy
Mae 3Ha4CHHS: /) a firm requesting for payment
(commerce); 2) the desire of consumers to obtain
goods and services (economics).

KoeH TepMiH € CHCTEMHHM 3a CBOEIO IMPH-
pOJ1010, 0O BiH CITIBBITHOCUTHCS 31 CIICIIAIBHIM
MOHSTTAM, K€ TOCi/Ia€ TIEBHE MiClle B CHCTEMI
CHeIlaIbHUX MOHSTh, & CaM TePMiH YBaKaeThCs
YaCTHHOIO uie'l' NOHATIHHOT cucteMu. CucTem-
HICTh TepMiHa MPOCTEXKYETHCS _uepes 1HII crie-
1iaJbHI TIOHATTS, SIKi HassBHI B HOTO BU3HAYEHHI.
Bynb-sike BHU3HA4YEHHS TMOYMHAETHCS 3 POJIO-
BOTO TMOHSTTS, OCKITbKA BU3HAYUTU OyIb-sKe
MIOHATTS — O3Haua€ C(hOPMYITIOBATH HOTO B OUIBII
mupokoMy cerci. Hanpukian, Tepmiam «debty i
«profity BU3HAYAIOTbCA Yepe3 CIUIbHE pOJOBE
MOHSTTSA «moneyy, 10 Jae 3MOTy 3apaxyBaTH
iX 10 MOHATIMHOI CUCTEMU «moneyy, ajie BOHU
MOCIJIAl0Th Pi3HI MicClsI B Il CHUCTEMI, TOMY
10 MalTh pi3HI O3HaKU: debt — money owed,
profit — the money gained in a business deal.
CaMe cHCTEeMHICTh J0oNoMarae yHUKHyTH Oara-
TO3HAYHOCTI. Y pa3i CIiBBIIHOIICHHS TepMiHa 3
PiSHUMH POZOBHMH IOHATTSAMH MH PO3PI3HIEMO
3HauCHHS B Pi3HMX mijacucreMax. Tak, settlement
o3Hauae: /) payment in accounting; 2) payment
in stock exchange; 3) an agreement in industrial
relations,;4) the terms in law. Yci po3mIsHyTI
JHTBICTHYHI OCOONMBOCTI CEMAaHTUKH TepMiHA
€ 1/IealbHUMHU XapaKTePUCTUKAMHU, HE MarOTh
abCOIIOTHOTO XapakTepy. TepMmiH € OaMHHUIICIO
MOBH, TOMY ICHY€ W pPO3BHBA€THCS 3a 3aralb-
HUMHU MOBHHMH 3aKOHAMH.

[lepexnan 3a AOMOMOTOIO JIEKCHYHOTO €KBi-
BaJIEHTA — ITOCTIMHOI JIEKCUYHOI BIIIIOBIJTHOCTIL
B MOBI MEpeKIaay — € MPAKTUYHO 1J€TbHIM
CHOCOOOM TepeKIIay, 3aBAsKU SIKOMY MOXKIIUBO
a0COIIOTHO TOUHO MepeIaTH 3HAYEHHS JIEKCUIHOT
OJMHMII BUXIAHOI MOBU JIEKCHYHHUMH OJUHH-
ISIMU MOBH Tiepekany. Jleski JeKCuuH1 OIHHHUII
CIpaB/i OJJHO3HAYHI i HE MalOTh 1HIINX 3HAYECHb
y TepMiHOJIOTiUHIA mifcuctemi. Taki TepMiHH

Bunyck 1. Tom 2. 2018
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€ CBOEPITHUMHU IIiJIKa3KaMH IS TIEpeKaaada.
3HayHa HAIBHICTH IIOMIOHUX JIEKCUYHUX OJH-
HUIb CIIPUSE PABUIHLHOMY PO3YMIHHIO Ha JIEK-
CUYHOMY Ta CHHTAKCUYHOMY PIBHSIX.

VY cyvacHii aHIIMCBKIM MOBI TPOJOBXKY-
€ThCSI TEHJIEHITIS A0 3017bIICHHS CIOBHUKOBOTO
CKJIaay, 3’SIBISIOTHCS HOBI JIGKCMYHI OIMHMIIL
JUISL O3HAYCHHS HOBUX MOHSTH. SIKIIO B Marepi-
albHIfl Ky/IbTypl KpaiHH MOBH nepeKaty BiJI-
CYTHE BIJIIOBI/IHE NIOHATTS i BIIOBIJHUN Tepe-
KIAJHWA CKBIBAJICHT, a IEpeKiIazad He MOXKe
migiopaTy cJI0Ba B MOBI MepeKiamy, siki O ajek-
BaTHO TepeAaBaid 3MICT MOHATTSA 1 3a70BOJIb-
HSJTA BUMOTAM JI0 T€PMIHOTBOPEHHS, IOIIIBHO
3BEpHYTHCS A0 TPAHCKOAYBaHHS TepMiHIB. TpaH-
CKOyBaHHS — TIepefada BUXITHOI JEKCHIHOL
OJTMHUIII 3a JIOMOMOTOI0 ajndaBiTy MOBH Tepe-
KJIQAy — PO3MISIAETHCS SIK JOCUTH MOIMYISPHUIMA
cnoci6 mepeknamy Tepminosorii. [Tix gac Tpas-
CKOZyBaHHS JIiTepaMi MOBU MOXKe€ MepeIaBaTHCS
Bcst (hopma abo OitbIa i yacTuHa. AJie e crocio
MepeKyIaay BUMarae BiIMiHHOTO MOYYTTS MOBH,
3HAHHS 3aKOHIB (POHETHKH, JIEKCUKOJIOT1i, TPUH-
LUTIB cI0BOTBOpeHHsI. [1[06 MakcuManbHO TOUHO
nepeaaT 3ByKoBy (hOpMy CJIOBA, HE MOPYIIYIOUH
(oHETHUHUX 3aKOHIB MOBH TepeKyalry, 3BepTa-
IOTBCS JI0 3MIMIAHOTO TPAHCKOMYBaHHS, KOJH
OHOYACHO 30epiraeTbcs 3ByYaHHS JIEKCHYHOI
OJIMHMUIII BUX1THOT MOBI Ta JACSIKi €JICMEHTH ii rpa-
¢biunoi popmu: demnification — oamuichixayis,
debenture — de6enmypa branding — 6peH0uH2
TpaHckomyBaHHS TEPMIHIB TaKOXK € JOIIIHHIM,
SIKIIIO YaCTHHA CJIOBAa € MOP(EMOIO JIATHHCHKOTO
a00 TperpKoro MOXOMmKeHHs. Taki Mopdemu
MePeKIaJaloThCsl a0COMOTHO OJHAKOBO B YCIX
TEPMIHOJIOTTYHUX CUCTEMAX, TOMY CEMaHTUYHOTO
BUKPUBJICHHS HE BiAOyBaeThCs. BUHATKH MOXK-
JIUBI, SIKIIO 3HAYE€HHS TEpMiHa moTpedye goaar-
KOBOTO TOSICHEHHS: teleregister — ekpan O
peecmpayii 6ipocosux komupyeans. [lepun HIX
3aCTOCOBYBATH 1€l CIOCIO mepekiamy, mepe-
KJIaJad TIOBUHEH MEPEKOHATUCS, 1[0 CEMaHTHKY
TepMiHa HE CHOTBOPEHO, @ B MOBI NepeKiamy
BIJICYTHIN 1HIIMI BiJNOBIIHUK, 00 YHUKHYTH
MOSIBU CHHOHIMIYHHMX TEpPMIiHIB, SIKa TOPYIIYE
YITKICTb 1 CTPYHKICTh TEPMIHOCUCTEMH [5, . 56].

TepmiHM TakoX MIAIATaIOTh KalbKyBAHHIO —
nepenayl eJIeMeHTIB CKJIaJHOTO ciioBa abo cio-
BOCITOJTyYEHHSI, P [IbOMY MOP(HEMH Y1 JICKCEMH
MePEeKIaal0ThCS eIEMEHTaMU MOBU MEepeKIIaay,
a MOTIM CKJIAJIAlOThCS 3 YXKe MepeKIaZieHuX eje-
MEHTIB. 3a3Haue€HUN TPUHOM 3aCTOCOBYIOTh
MiJ] Yac TepeKyagy CKIaJHUX 32 CTPYKTYPOIO
TEPMIHIB: fransaction costs — mMpaHCaAKYilHi
sUmMpamu, money economy — pouio8a exKoHO-
Mika, checking account — uexosuii paxyHox.

Hepinko, obuparoun MK TpaHCKOTYyBaHHSIM
1 KaJbKyBaHHSIM, IepeBary HaJIalTh KaJIbKY-
BaHHIO, TaK SK y pe3yJbTaTi TPaHCKOAYBaHHS
YTBOPIOKOTHCSL OJMHMIN, IIO0 HE MAlTh CEHCY
B MOBI MepeKiaay, CBOr0 pPOIy ICEBI0CIOBA.
KanbkyBaHHS MOXKHA 3aCTOCOBYBATH TiIbKH
TOZI, KONHM YTBOPCHHH TaK MEpeKIalHHil Bii-
TNOBIJIHHK HE TOPYIITy€e HOPMH CHOJIy4yBaHOCTI
CIiB B YKpaiHCBhKiii MoOBi. KanbKyBaHHA HE €
MEXaHIYHOIO OMNEPAIEI0 3 METOI0 MEPEHECEHHS
BUXiHOT (hopMH B MOBY Tiepekiany. Jlyxe gacto
JOBOJUTHCS BIABATHCh JIO PI3HOTO POIY TpaH-
chopmariiii, moO 3a0e3meyuTH aIACKBATHE 3BY-
YaHHs TEpMiHa B MOBI niepekany. [lepemycim 1e
JOCSITA€THCS 3MIHOIO KUTBKOCTI CJIIB Y CJIOBOCIIO-
JydeHHi, adikciB, MOPSAIKY CIiB, MOPQOIOTiU-
HOro ab0 CHHTaKCHYHOTO cTarycy ciosa: foreign
exchange currency market — santomua 6ipoica,
knowledge economy — exonomixa 3Hamw, just-in-
time production — 6upoOHUYMBO MOYHO 8 CMPOK,
dilution of capital PO30B0EHHS  KANIMAY
wLIAxXoM 8UNYCKy Hoeux akyiiu,; after date bill —
8eKcelb 31 BCIMAHOBIEHUM CIPOKOM ONIAMU.

Jlo crmocobiB mepeknagy TEpPMIHIB  TaKok
MOXEMO 3apaxyBaTH eKCIUTiKallio, abo omu-
coBuii mepeknan. Lledl mpuiioM 3aCTOCOBYIOTS,
KOJIM JIEKCUYHA OJIUHHIIA MOBH OpPHUTIHATY Ma€
Henposopy cemanTuky. Tak, Gararo TepwmiHiB
miAMOBU Oip»OBOi isTTBHOCTI 3aCHOBAaHO Ha
MeTahOpUYHOMY TEPEOCMUCIICHH] CHIB 3arajb-
HOBXHBAHOT MOBU: condor — cmpamezis NOKYNKU
ma npooadxcy onyiouis; butterfly — xomnanis 3
osoma iniaramu. Iloai6H1 MetadopudHi niepe-
TBOPEHHSI TIPOCTEKYIOTHCS i Yac aHali3y Tep-
MiHIB: rally — weudke 3pocmarnHs pieHs YiH,
Street certificate — yiHHUlL nanip, KUl J1€2KO
nepexooums 8i0 00H020 AKYiOHepa 00 [HUOZ2O.
Leit  croci6 mepeknagxy — BHKOPHUCTOBYIOTh
TaKOXX, KOJIW JIEKCeMa BiJjoOpaxkae sBUILE, BiJ-
CYTHE B CyCIIJIbCTBI, @ TOMY B MOBI IepeKyany:
Uberization — nepemeopenHs mpaouyitiHux
nocaye y nociyeu Ha 3amosieHHs. AOCOIIOTHO
BUIIPABIAHUM € LIl CHOCiO MmiJx yac mepekiamy
TEpMiHIB, CKIaTHUKAMU SKHX € aHTPOIIOHIMH
abo tononimu: Bollinger bond, Calmar ratio,
American option. Excrpaninrsictuuni dakropu
3MYIIYIOTh 3BEPHYTHCS IO OIMCOBOTO Tepe-
KJIaJly, TOMy CEMaHTHKa [UX JIEKCHYHHX OJIHU-
HUIIb 0€3 10J]aTKOBOTO TOSICHEHHS € 3p03yMIJIO0
Ty’ke 00MEKEHOMY KOJTy CHEIiaiCTiB.

[Tix wac 3acTocyBaHHS LIBOTO CIIOCOOY Tiepe-
KJIaJly MOXJIMBO HETOYHE a00 HEUiTKe TIyMa-
YCHHSI 3MICTy TOHSTTS, TO3HAUYEHOTO CIIOBOM
MOBU opuriHaiy. ONUCOBE CIOBOCIOIYYCHHS
TNOpYIIy€e TaKy BHMOTY JO TEPMiHIB, 5K CTHC-
micth. Tomy Taki 6ararociiBHI TEpMiHU HE MAIOTh
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JEPUBAIIIHHOTO MOTEHITIATY, BiJl HUX MPAKTUYHO
HEMOXKJIMBO YTBOPIOBATH IMOX1/IHI TEPMiHH, IO €
OJIHI€IO 3 03HAK CHCTEMHOCTI CJI0Ba, HOTO HAJICK-
HOCTI JI0 SIIEpHOT JIGKCHKH MOBH [6, c. 20].
SKmo  3acTOCyBaHHS  BCIX  3a3HAYCHUX
croco0iB € HEAOPEYHHM, MOXJIMBUMHU € I1HIII
MIPUIOMU MIEPEKIIaTy Ha JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
Ta JIEKCUKO-TPAaMaTHYHOMY PIBHSX, 10 SKHUX
3apaxoBYIOTh KOHKPETHU3AIIIIO Ta TeHEepai3alilo.
ITin KOHKpeTH3aIi€l0 pPO3yMIiIOTh MEPETBO-
PEHHSI, 32 IKOTO OJJMHUIIS OUTBLI IIUPOKOTO 3MICTY
MepeacThCsl B MOBI IEPEKIIay OJUHHIICIO OLTBIIT
By3bKOTO 3Micty: If you look at a dollar, you
will see at the top the words «Federal Reserve
Notey — Axwo 6u nocisineme na donap, 820pi

6u nooauume naonuc «baunknoma Dedepanrvroi

Pesepsnoi Cucmemuy. B ykpaiHChKiii MOBI Bij-
OyBaeThbCs 3aMiHA CJIOBA YM CIIOBOCIONYYCHHS
3 OUTBIII IIUPOKUM CIIEKTPOM 3HA4YCHb, CKBiBa-
JICHTOM, SIKUHA KOHKPETH3Yy€ 3HAYEHHS 3T1IHO
3 KOHTEKCTOM a00 CTHJIICTUYHUMHU BUMOTAMH.
3actocyBaHHs TMpHiloMy TeHepamizalii €
JIOPEUHHM 'y THX BUNAJIKAX, KOJA Mipa iH(bop-
MAL[ii{HOI YIOPSIKOBAHOCT] BUXIAHOI OXMHHMIL
BHIIIA 32 Mlpy BIIOPSIIKOBAHOCTI OJIMHHIL, 1[0
BIJTIOBia€ il 3a 3MICTOM Yy MOBI TeEpeKiany:
Anything that is generally acceptable in exchange
for goods and services. — Yce, wo 3a36uuaii 6uxo-
DPUCIMOBYEMBCA NIO 4ac 0OMIHY MO8apie i nociye.
BukopucranHs KOHKpeTH3allii Ta reHepaisaii €
BHIIPAB/IaHUM, KOJIU TEPEKIAIAl0ThCS JICKCUYHI
OJTMHUIII TaK 3BaHOI «IIMPOKOI CEMAHTHKI.

[HOAI MOWINBHO TEepeKyIagaT TEPMIiHH, CKO-
pucTaBImIMCh Ipuifomamu kommpecii. lle nae
3MOTY JOCATHYTH OUIBII KOMIAKTHOTO BHUKIIa-
JCHHS JyMKH 3aBISKU ITHOPYBAaHHIO 3aiBUX
€JIEMEHTIB 1 I03aMOBHOTO KOHTEKCTY, SIKIIO
[[e HE TOPYIIyE IMUTICHICTh COPUUHATTS: This
saving account is not accepted for purposes of
exchange — Ileii owaouuii paxyHoxk He 6UKO-
pucmosyroms 05 0dominy. ITaBepcis K crmocio
NepeKyiIagy Ja€e 3MOry HPHUBEpHYTH yBary Jo
OKpeMuX eneMeHTiB: Not only is rising American
oil production a threat. Kpim toro, pizHuIs Mix
JIBOMa MOBaMH Ha IpaMaTUYHOMY Ta CHHTaK-
CUYHOMY pPIBHSX 3MYIIYy€ BIABATHUCSA NI0 I[HOTO
criocoOy mepekIay.

BucHOBKH 3 TpOBeIEeHOro 10CJIiIKEeHHS.
ToBopsiunM mpo mepeksag TEepPMiHIB 3 TOIVISILY
Teopii, MO)KHA HaroJIollyBaTU Ha TOMY, IO
TEpMiH OJHO3HAUHUI; TEPMiH HE Ma€ KOHOTa-
TUBHHUX 3HA4YCHb, BiH M030aBJICHHI CHUHOHIMIB,
HEe3alle)KHO BIiJ] TUITy TEKCTy TEPMiH MepeKia-
JA€ThCS TEPMIHOM — TIOBHUM a00 aOCOTIOTHHM
€KBIBaJICHTOM, TOMY, BIJIMOBITHO 10 OJHOTO-
JIOCHOI AYMKH 0araTboX CIEIialliCTiB, HAIEKUTh

JI0 OJIMHMIIb, SIKI HE YCKJIAAHIOIOTh pOOOTY Tepe-
Knagada. Ayne B XOAl JOCHIPKeHHsS HaMH BCTa-
HOBJICHO, IIIO TEPEKIJaJ]] TepMiHa He € Oe3rnpo-
OleMHHUM TIpoIiecoM. Y TIpoIleci MepeKIaxy
AHTTINCHKUX EKOHOMIYHUX TEPMiHIB ITepeKIIaiadi
3a3BHuail 0OMparoTh TON UM iHIIKH cr1ocid nepe-
KIIajty, BUXOMAYM 3 KOHTEKCTY, Yy SIKOMY BIKHTO
Lieii crieriatbHuit ranyseBI/m TEPMiH, a IHOJIi KOM-
OiHYIOTh yCi MpHiioMHU, a0U TOYHIIIE MEepeaaTH
iX JIeKCHYHE 3Ha4€HHsS B MOBI epeKay, 30epi-
TalouH TPH IILOMY 3BYKOBY (bopMy Ta Mop(beMHy
CTPYKTYPY BHUXiTHOI TepM1Honor1qH01 OJTUHUIII.
[lin wac mnepekiagy aHINIOMOBHOI HAayKOBO-
TEXHIYHOI Ta €KOHOMIYHOI JIiTeparypu yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO BaroMe 3Ha4€HHS Ma€ B3a€MOJis
TEpPMiHA 3 KOHTEKCTOM, 3aBJISKH YOMY BHUSIBIIS-
€ThCsI Moro 3HaueHHs. OCHOBHUMHY 3aBIaHHIMH
SIKICHOTO TIepeKiafy € Tepenada (pikCOBaHOTO
3HAYEHHs TEPMiHA; JJAKOHIYHICTh;, HEOOX1THICTh
30epeKeHHSI MOHOCEMIi; HeOakaHiCTh CHHOHIMIT,
BI/IMOBI/IHICTh JIGKCUYHOTO 3HAUEHHS TEpMiHA
KOHKPETHOMY 3HAU€HHIO TOTO MOHSATTS, SIKe Iei
TepMiH no3Hayae. HaiOuibll y)KMBaHUMU TpU-
fioMaMH TIepeKyIazy TEPMiHIB BHSBHIUCS Tepe-
KJ1aJ1 32 JIOTIOMOTOIO JISKCHYHOTO €KBiBaJICHTa Ta
KaJlbKyBAHHS. Ha nekcnusoMy piBHI BXHBAHUMH
€ TaKli HpI/II/IOMI/I TepeKIIay TepMiHa, SIK TPAHCKO-
JyBaHHS W EKCIUTIKaIlis (OTMCOBUN TMEpeKIIan).
Ha nexcuko-ceMaHTHUYHOMY Ta JIEKCHYHO-Tpa-
MaTHYHOMY PIBHSIX PO3MOBCIOPKEHUMH € Taki
CIIOCOOM TepeKyIamy, sIKk TeHepati3allis, KOHKpe-
TH3AIisI, KOMITPECis ¥ 1HBEPCis.

Tepmin HaOyBae OIHO3HAYHOCTI, BMOTUBOBA-
HOCTI, CHCTEMHOCTI TIJIbKH B TIPOIIEC] TPUBAJIOTO
BxkuBaHHsI. CydacHa aHIIIMcbka EKOHOMIYHa
TEPMIHOCUCTEMA  TOCTIMHO  IMOMOBHIOETHCS
HOBUMH OJMHUIISIMU, TOMY TpoOiiemMa aJeKBar-
HOTO TIepeKitany (axoBoi TEPMIHOIOTIYHOT JIEK-
CUKU € aKTyaJIbHOIO.
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